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körünkből korunk legnagyobb 

November 19. 
Nagy gyászünnepélyekben üli meg Magyar- 

ország népe megdicsőült királynénk nevenapját. 

Évekkel ezelőtt nem gyász, de vigasságnak 
ünnepe volt ez széles Magyarországon. Kivált a- 

zokban az időkben tartották meg nagy fénynyel 
a királyné nevenapját, mikor a királyi család 

olyan előszeretettel tartozkodott a kies Gödöllön. 
Hatodik éve már annak, hogy hófehér ru- 

hában, babérlevelek közt nyugszik, sőtét kopor- 

sóba zárva a legszeretettebb királyné. 
És ime, a régi gyász uj ma is. Gyászlobo- 

gókat lenget a hideg novemberi szél és zoko- 

gása, halotti éneke, siratója annak aki ugy sze- 
rette az ősz hulló leveleit, szomoru pompáját. 

Az ünneplés helyett ma csak koszorut és kö- 

nyet adhat a magyar nép; koszorut királynéja 
sirjára, mely ott áll Bécsben a kapuczinusok sir- 
boltjában és könyet a hideg betükre, mely szo- 

moru fényben ragyogva mondja el, hogy a ko- 

porsóban nyugvó: 
Elisabetha 

Imper. Austriae 
Et Regina Hungariae. 

Bécsben nyugszik Erzsébet királyné, abban 
a hatalmas, zagyva, müűvészietlen városban, a me- 

lyet kerülve-került s a melyet sohasem szeretett. 
Teste ott porlad, de lelke köztünk él, mig 

magyar lesz a Tisza-Duna közén s a Kárpátok 

lejtőin. És gyászolja nemzetünk mély gyászszal, 

olyannal, a minőt Bécs még elképzelni sem tud 
És mig gyászdajok zengenek nagy halottunk 

PETROZSÉNY ÉS VIDÉKE" TÁRCÁJA. 

Enzsébet ri 

Bolyongott puszta sikon, 

Türt izzó napsugárt. 
Oázt nem lelt a vándor, 

Enyhet hiában várt. 

Hűs forráscsep, zöld levél, 

Vigasz sincs idelenn! 
Még a bécsi sirboltban 

Is csak a test pihen! 
A magyar nemzetnek legfájóbb emléke ma ujra 

szót kér. Hat éve mult, hogy drága nagyasszonya, imá- 

dott királynéja örök álmát aluszsza és hú magyar népe 

egy pillanatra sem tudta felejteni őt, kiben sőtét, nehéz, 

vigasztalan időkben szeretete bizalma, reménye össz- 

pontosult. 
Mintha a nemezis üldőzné nemzetünket! Idő előtt 

költöznek el mind sorra az élők közül azok, kik meg- 

értették, kik jobb sorsra érdemesnek ismerték, kik gond- 

viselésszerdüen javát munkálták, vagy kik őszintén és 
igazán szerették. Emlékezzünk !.... 1898 nov. 19 én már 

nem érte meg nevenapját a mi szent Erzsébetünk." 

Elköltözött a legjobb fiu mellé, a legjobb anya 

nemzetére hagyva sőtét gyászát, melyet a legnemesebb 

Elköltözött 

szenvedője és reánk 

hagyta örökül tenger bánatát, melyet szivében oly gon- 

dosan ápolt, szinte - mondhatnám - erőszakosan 

emlékezetére, addig a multak ködéből feltünik su- 

gár alakja, csodálatosan szép arcza, lelki sze- 
meink előtt. Mintha játszi és könnyü léptekkel 

haladna végig ismét a hófedte hegy óriások alján, 

mosolygó kék ég alatt, a büvős genfi tó partjain, 

az örök természet csodái között, örök ifjan, örök 
szépen, oly derüsen. A fényes, napsugaras ég, 

sőtétkék boltozatával óriási keretül szolgál az ő 

bájos alakjának s a mi körülte él, virul, ragyog, 
az mind ő érette van, ez mind az ő nagy szép- 

ségének visszfényét hordja magán. 
Mert szép volt ő még a halálban is Fől- 

döntuli, angyali jóság tükröződött a vonásain. S 
a béke, az a nagy béke a mit csak a siron tul tu- 

dott feltalálni, rejtelmes dicsfényt font a homloka 
köré 

És ott hol meggyötrött lelke pihenni vágyott, 
ott kellett tragediája utolsófejezetének lejátszodnia. 
Egy fényben és megprobáltatásokban gazdag élet 

tünt el itt az örökkévalóság nagy miszteriumában. 
Mert érezzük, hogy ama szent asszony, a ki 

nehéz időkben hazánk védangyala volt nem halt 

meg, - hogy tovább él köztünk, és aranyszálu, 

poétikus legendák szövödnek lassan feledhetetlen 
alakja kőré. Egy darab történet, telve viharokkal, 

támad fel megint s csodás összhanggá olvad 

egybe. Ő volt az ki hossza időkön keresztül ve- 

lünk örült és velünk szenvedett, aki megtanulta 

az élet legnagyobb müvészetét: mások fájdalmait, 

mások örömét megérteni. 

Mintegy tökéletes eszménykép lebegett előt- 
tünk Erzsébet királyné alakja, mig ő sebzett sziv- 

Megtalálta már. 

Mikor befutotta a világot ama rettentő ese- 

mény hire a részvét és megdöbbenés egy rop- 

pant hulláma futott át a nemzetek lelkén. A ha- 

jók zászlói meghajoltak minden kikötőben. Elné- 

mult a zene mindenütt. Az ellentétes nemzetiségek 

faji határai megszüntek a sőtét pillanat alatt. Az 

egész világon egyetlen érzés futott keresztül: a 

fájdalom érzése. A történelem egy nagy villám- 

ütése volt ez, mely egyaránt megdermeszti az 

emberek lelkét minden nagy emberi szerencsét- 

lenség hallatára. 
Ezer uj esemény viharzott át azóta a világon, 

De a kegyelet érzése tovább él szivünkben. És 

mély megilletődéssel gondolunk ama helyekre a 

hol a felséges asszony olykor megpihent, a genti 

kikötő gyászos emlékü partjára s a Beau Rivage 

előtti sétányra. Ott történt a viruló fák alatt, 

népes fényes uccán. Szinte látni véljük tova le- 

begni a mi felséges asszonyunk könnyü, 

alakját. 

Csoda-e ha szeretett itt lenni, a messze ide- 

genben? Ahol a Mont Blanc hófehér ormai va- 

lami bizarr képet festenek az égre s a tó kékes 
hullámain finom, átlátszó ködők lebegnek Hisz a 

természetet szerette s a virágokat. A korona ne- 

héz volt neki. Az ő érzékeny lelkét bántotta a 

pompa ragyogása, a hatalom nehéz tudata és el- 

ment oda, ahol a természet pazar bőkezüséggel 

ékesitette föl a tó partjait, a hol egyedül lehetett. 

És oda át, túl a ringó, kigyódzó hullámokon, a 
tó hegyektől koszoruzott északi oldalán, Vevey, 

Montreux és Territett kertjei, villái közt, szám- 

talanszor látták ót, bánatos arczán mély és örök 

a 

sugár 

vel járta be a tengereket és havasokat, hogy 

békét és nyugalmat keressen. 

táplált, nehogy egy perczre enyhülhessen, csakhogy 

örökké sajogni meg ne szünjék. 

Elköltözött már szeptember Il-ikén porlandó te- 

teme a bécsi kriptába, hogy fejedelmi családjának pár- 

ját ritkitó, szörnyü tragediája egy felvonással szapo- 

rodjék s egy koporsóval gazdagabb legyen. Lelke pe- 

dig meghalt réges-régen apránkint, fokonkint, mig egyet- 

len fia halálakor a pirvána teljesen hatalmába keritette 

azt. A mayerlingi csapást nem birta kiheverni. Örömöt 

azóta nem érzett a leggyötröttebb anyai sziv. Sőt, ha 

valami öröm érhette volna is, ugy tetszett, mintha meg- 

sem értené, mintha futva menekülne előle, mintha se- 

besebben járná körös-körül szenvedéseinek óriási kal- 

variáját. A Tiroli és Stájer havasok kigyózó ösvényein 

sőtét árnyként imbolygó alak már régen, nagyon régen 

élőhalott volt csupán. Mert az élet csak addig igazi 

élet, mig a létnek örülni képesek vagyunk. Ha a lélek 

a mosolygó jelent észre sem veszi, ha csak az édes-bús 

álmok világában van már otthon, ha nem akar és nem 

bir szabadulni borzasztó, észbontó emlékek gyötrelmei- 
től, akkor igazi megváltás a halál. S az ő sorsában 

csak a halál neme az, a mi megdöbbentő, a miért „fá- 

zik és reszket ma is az emlékezés !15 

Emlékezzürk !.... Érzékeny és fogékony lelke va- 
lódi mintája volt az igazán mivelt, tulfinomult női lé- 

leknek. Megértette és igazán élvezte a müvészetben a 

szinek harmoniáját, a formák méreteinek tökéletességét 

s az isteni szikra ihletét. Egyformán kedvelte a szépet 

festményben, szoborban, költészetben. Heine minden 

dala, sőtét bánatból fakadt méla poezise könnyekig ha- 

totta meg. Petőfi szenvedélyes lelkének, határtalan hon- 

szerelmének öröklángolásu tüzrózsái nem hagyták 

hidegen. Szivesen barangolt Tompa szelid lelkének vad- 
virágos kertjében, hol a harmatos nefelejts, a hószin 
gyöngyvirág, a büszke szarkaláb, a paraj és a csalán 
sokat meséltek neki egy deli királyfiról, ki nem volt 
boldog soha és egy szépséges szép királyasszonyról, ki 
örökke gyászolt, örökké sirt... 

Igazán jól azonban csak a szabad természet ölén 

érezte magát s önfeledten gyönyörködött tengeri vihar- 

ban, játszi hullámokban, madárdalban, erdősusogásban, 

mindenben a mi távol áll az udvar ceremoniás-intrikás 

légkörtől s fölebb-fölebb emeli a szivet Istenéhez. 

Nemes valója legyen ideálja minden magyar nő- 

nek, mert tökéletes volt. Sőt nemcsak korának, hanem 

az egész emberiségnek volt kimagasló női alakja. „Va- 

dászaton, ha lovagolt, merészebb és szebb volt, mint a 

görög Diána. Termeiben ha fogadott, fennségesebb az 

angol Erzsébetnél. Gyászában Stuart Máriánál megha- 

tóbb!4 Szomoru élete nyujtson vigaszt és megnyugvást 

miuden hitvesnek, anyának bármely megprobáltatás i- 

dején, mert mondja Eötvös, a nőnek csak egy birtoka 
van, a fájdalom, de az az ővé egészen, azt nem osztja 

senkivel. 

Emlékezzünk! .. . Áldozzunk a magyar nemzet 

mai gyászünnepén drága halottunk áldott emlékének 

imában, sóhajban és könnyben az édes emlékezet fájó 

érzetével, Aztán térjen kiki vissza a hétköznap szürke 

köntösébe az életnek kenyeret követelő forgatagába, 

örömhöz, bánathoz, vésőhöz, kalapácshoz, varrótúhöz 

vagy pennához, mindegy, csak dolgozzék becsületes i- 

gyekezettel, töltse be derekasan azt a helyet, a hova a 

Gondviselés rendelte, nem azért, hogy feledjük őt, 

hanem, hogy ő rá emlékezni minél méltóbbak legyünk!5 

Irta: E. Rezsőné. 
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fájdalom árnyékával. Elmerengve nézett föl a 
Dent du Midi s a savoyai hegyek szikla csoport- 

jaira, s azután föl, a magasba sietett, a hol sza- 

badabb a levegő és zordabb a természet. 

Caux pazar terrassean és feljebb, a Rochers 

de Naye széditó magaslatáról tekintett alá a kékló 

Lac Léman hullámaira, a közeli hegyekre s a 
távoli alpesek hó és jég világára. Ez a csodás 

látvány talán visszaadta elveszett nyugalmát, talán 

megenyhitette a lelke mélységes gyászát a fény- 

árban uszó szép világ. 

Hisz a föld istenáldotta paradicsoma az ott 
s a tündérszép képet, amit a valóság fest elénk, 

nem lehet elfelejteni soha. 

Ép ugy mint nem felejthetjük annak nemes 

alakját ki e helyeket járta. Szivank megtelik fáj- 
dalommal s lelkünk elborul a nagy veszteség 
tudatában. 

Nincs elég gyász szivünkben, hogy kifejezze 
mérhetetlen fájdalmunkat, nincs elég köny sze- 

műnkben, hogy kióntsük végtelen bánatunkat. 

Boruljon gyászba a természet is, mely any- 
nyiszor látott téged erdeiben, hegyeiben bolyon- 
gani, most, hogy emlékét üljük a te gyászos ha- 
lálodnak nevednapja évfordulóján : 

Erzsébet! dicsó nagy asszonyunk, legyen ál- 
mod őrök, mint a milyen örökkévaló emlékezeted 
hú magyarjaid szivében. 

KUÜLONFELEK. 
MNMagyasszonyunk emléke. Erzsebet királyasz- 

szonynak, annak az oly sokszor megsiratott s eléggé 
soha meg nem siratható legmagyarabb lelkü megbol- 
dogult királynőnek, - kinek drága életét Svájcznak 
Genf városában a gyilkos tóre ezelőtt hat évvel szep- 
tember 10-én oltotta ki, - emlékét istenitiszteleteken 
és iskolai ünnepélyeken elevenitettek fel e hó 19-én, 
Erzsébet napján. Petrozsényben és vidékén délelőtt 
9 órakor harangzugások jelezték a gyászünnep kezdetét. 
Az iskolásgyermekek hosszu sorban ünnepi ru- 
hában vonultak fel tanitóik és tanitónóik vezetése alatt 
a kath. és ref. templomokba; az utóbbiban Kósa Mihály 

tartott a tőle megszokott lelkesedéssel és szonoki hév- 

vel beszédet. Az áll. iskolában 10 órakor vette kez- 
detét az iskolai ünnepség. Pfeiffer Ilka áll. isk. tani- 

tönének nagy utánjárásra valló és remekül megirt 
szivreható felolvasása után az iskola dalárdája Kovács 

tanitó ügyes József aállami isk. vezetése mellett pre- 

Nem tartjuk fölöslegesnek a mi Nagyasszonyunk 
életéből egy pár epizodot fölujitani. 

1866 év január havában fényes ünnepek, udvari 
bálak sorozata következett a budai királyi várlakban, 
mert csaknem tiz évi távollét után most jött ujból 
közénk szeretett királynénk. A magyarnyelvet ekkor 
már annyira elsajátitotta volt s ugy megszerette azt, 
hogy magyarul tudó egyénnel sohasem beszélt másként. 

A magyar főrangu világ hölgyeivel, intimebb vi- 
szonyaival báró Sennyei Pál tárnok mester neje, Fiath 
Mária bárónó ismertette meg a felséges asszonyt. Ezek- 
ben a napokban határozta el az országgyülés, hog, 

hódolni megy a koronázatlan királynéhoz, miután ezt 
törvényeink értelmében a koronázatlan királylyal nem 
teheti. 

A diszben felvonuló képviselőkhöz ekkor szólt 
először magyar nyelven Erzsébet. Tiszta, szép magyar 
nyelven, Ősz képviselők szemebe könyek gyültek, egy- 
másra néztek, s mikor elhangzott az imaszerü fohász, 
melyben a koronázatlan királyné áldást kért a magyar 
hazára, a törvényhozók munkájára, egyszerre a Moria- 
mur jelenetéhez hasonlatos játszodott le a budai vár- 
lakban. A törvényhozók féltérdre ereszkedtek, kalpag- 
jaikat lengették s kezüket fölemelve olyan orkánszerü 
éljen zudult föl, hogy megremegtek a palota ablakai. 

A budai udvarnál ez a jelenet a német szó ha- 
lálát jelentette. Mert ekkor kezdődőtt Ő felségénél egy 
rendkivül előnyös befolyás, a Ferenczy Ida befolyása. 

Ferenczy Ida, a ki magyar nemes család sarja, vérünk- 
ből való vér, ideje korán megértette, átérezte a nem- 
zeti aspirácziokat. Tudta, mis kedves a saját fajtájának 
és mindig ebben az irányban adta üdvős és bölcs ut- 
mutatásait a királynénak. 

cezizül énekelte el az alkalmi gyászdalt és a himnuszt. 
Közben szavaltak Horváth Róza és Györke János ha- 
todik osztályos nővendekek, érzéssel és ártatlan gyer- 
meki hévvel alkalmi költeményeket. Pfeiffer Ilka tani- 
tónő kisasszony szivességéből a nagy odaadással ösz- 
szeállitott felolvasást jövő számunk tárczarovatában ol- 
vasoinknak bemutatjuk. Végül Kósa Mihály elnöklő 
gondnoksági tag gyönyörü beszedben emlékezve meg e 
napról, adott kifejezést annak, hogy őseink és hőseink- 
nek csak ugy leszünk méltó utodjai, ha nagyjaink em- 
lékeit időröl-időre a mai lélekemelő ünnepelyhez ha- 
sonlóan elevenitjük meg. A gimnáziumi ünnepségről 
jövő számunkban. 

Batyusbál. Immár befejezett tény, hogy a pet- 

rozsényi állami tanitónők kezdeményezésére a szépnem- 

ből alakult harmincz tagu rendező bizottság a szegé- 

nyek felruházási alapjának gyarapitására deczember hó 

3-án a Wágner-fele szállóda összes helyiségeiben ba- 

tyus bált rendez. 

zZártkörü tánczestélyt rendez Vulkánban a Ba 

zilly-féle vendéglő összes helyiségeiben a felső-zsilvöl- 

gyi kőszénbányatársulat altiszti kara november hó 26- 

án a szegénygyermekek karácsonyfája költségeinek fe- 

dezhetésére. Belépti-dij: családjegy 3 kor., személyjegy 

i kor. 20 fillér. 
Döntvény. A kereskedelmi miniszter határozata 

szerint, a munkából jogtalanul kilépett inas és seged 

visszavezetését nem az ipartestület, hanem az elsőfoku 

iparhatóság rendeli el. A minisztertanács döntése sze- 

rint az iparos és segédje között a munkaviszony meg- 

szüntetéséből eredő kártéritési követelés elintézése első 

sorban az iparhatóság elé tartozik, még akkor is, ha a 

segéd javadalmazása jutalékban állapittatik meg, e te- 

kintetben közömbös levén, hogy a követelés összege 

csak elszámolás utján határozható meg. 

Vadallat ember alakban. Hallatlan, hogy eg 
némely ember, kit isten saját képére teremtett, annyira 

tud sülyedni, annyira megfeledkezik emberi voltáról, 

mint a mult héten Mik Todor és társa Mihecz Kosz- 

tándin petrillai lakósok. Vassi Veronika csimpa-telepi 

lakósnő Petrozsényből bevásárlásainak eszközlése után 

hazafelé tartva, utközben besőtétedett, midőn két isme- 
retlen alak egyszerre harátságos beszélgetésbe elegyed- 

tek az utas nővel; később addig-addig kinálták édes 

pálinkával mig a kábitó ital pihenésre késztette őt. Leül- 

tek mindhárman az árok szélére. Mik egy észrevétlen 

pillanatban a védtelen nőt megrohanta, - száját társa 
segitségével betömte s mindketten a legvadállatiasabb 
módon bántak el vele, = s vegül sulyosan összevissza- 
verték, 17 korona pénzet s bevásárolt portékáit elrabol- 
ták s ott hagyták eszméletlen állapotban az utszelen. 
A csimpai csendőrségnek azonban sikerült másnap a 
jómadarakat az emlitettek kepében kézrekeriteni. Mi 
után gyalázatos tettöket beismerték ellenőök az eljárás 
az ügyészségnél megindittatott. 

A legszebb napok a kiegyezés után következtek. 

Ekkor kezdődőtt Andrássy Gyuláné Kendeffy Katinka 

grófnő szereplése, ki ritka szellemes modorában minden 

intimitását elbeszélte a magyar arisztokrata családoknak. 

Wenckheim Béláról peldául elmondta a grófné, 

hogy egyik leghiresebb csárdás tánczosa volt a negy- 

venes éveknek. A hires gavallér büszke is volt erre a 

renoméjára s mikor a királyné erre czélzott, ragyogó 

arczczal jegyezte meg, hogy az első csárdást Pesten ő 

és Forgách Lajos tánczolták. 

Milyen kár, hogy én nem láthattam önöket 

tánczolni. 

-Oh felség - viszonzá Wenckheim - paran- 
csára még a félholt is tánczra kelne Magyarországon, 

nem hogy én ne tánczolnék. 

Sárközy bandája épen ráhuzott valami lassut. 

Wenckheim Béla körülnézett a teremben és Mocsáry 

Kamillát kérte föl. Olyan csárdást járt el Erzsébet ki- 

rályné előtt, hogy különbet még husz esztendős korá- 

ban sem, a régi Lloyd bálakon. 

Egy izben meg azt mondta a felséges asszony 

Andrássynénak, hogy szeretné megizlelni a hires er- 

délyi konyhát. 

De nem tud ám olyat főzni a maitre de cuisin 

mondta erre Katinka grófnő. 

Ó felsége megkérdezte, hogy ki tudna hát olyan 

erdélyiesen féőzni. 

- Kegyes engedelmével főzök én magam - je- 

gyezte meg Andrássyne - Kendeffy Katalin, erdélyi 

fejedelmek ivadéka. 

A királynénak nagyon tetszett az ajánlat. Látni 

- Az előljáróság figyelmezteti a ház- és telek- 
tulajdonosokat, ugy a haszonbéres házak lakóit, hogy 
a házuk előtt levő gyalogjarok tisztántartásároól kell- 
leg gondoskodjanak. A havazás folytán sikosság let 
gyalogjárókat le kell kapartafni, és homok, pörny, 
vagy fürészporral behinteni. A községi rendőrség szi- 
goruan ellenőrzi, hogy az előljáróság figyelmeztetésének 
és felhivásának a ház- és telektulajdonosok ugy a há- 
zak lakói eleget tesznek-e. A mulasztók feljelentés e 
setén érzékeny büntetéssel fognak sujtatni. 

Megforrázott gyermek. Boldizsár Róza Petro- 
zsényben két éves leánykáját fürösztés után felültette 
szikkasztás végett a takaréktüzhely oldalára. A lanyka 
elvesztette az egyensulyt s ráesett a vérvörös vaslapra. 
Az asszony utána kapott, - de rádöntötte a forróvizes 
nagy fazakat melybe a gyermek be is esett. A szó szo- 
ros értelmében, mig az anya kivette, megfőtt a fazékban. 

Veszélyes fedetlen árkok, Lehet, hogy Petro- 
zsényben több hely is van ilyen, - de már az a mely 
a „Bukarest' vendéglővel szemben és a főutczán a 
zárda kőfala mellett van, az tarthatatlan állapot. Két 
mély, fedetlen vizlefolyó árok fenyegeti a járó kelőket 
láb- és nyaktöréssel; - a szinházjárás uideje alatt egy 
uri nő a Györke telek mellett levőbe be is esett. Ha 
már a fedelekről lefolyó esőviz elvezetésére szolgáló : 
vizvezetékek melyek a járdákat keresztezve lábficza- 
mitásnál egyébbel nem fenyegetnek, fedetlenül tartatnak 
= fedessek be, vagy lássák el korláttal legalább ezt a 
két életveszélyes sánczot. Sokan estek már be éjjel e- 
zekbe, csakhogy hallgatnak vele, mi azonban tudjuk a 
mit tudunk 

A kofak komiszkodása. Bosszantó és mégis 
rég ideje türi már nagyközségünk lakossága, hogy a 
kofák legalább is 300/0-al megdrágitják a vidékről pi- 
aczunkra elárusitás czéljából heszállitott élelmi szereket. 
Már nyolcz órakor másodkézből kell jó borsosan meg- 
vásárolni mindent. Halljuk, hogy előljáróságunk ezeken 
a tulkapásokon segitendő szabályrendeletileg fogja meg- 
rendszabályozni a kofákat. Addig is ideje volna, ha az 
erre kirendelt vásárbiztos kissé ellensulyozná a kofák 
müködését. Tiz óra előtt a kofáknak nem volna sza- 
bad eladás czéljából alkudni és vásárolni. : 

Török A. és Társa Budapesten. Ha a magyar 
királyi szabadalmazott osztálysorsjáték főelárusitói kö- 
zött széttekintünk, önkénytelenül a Török-bank ötlik sze- 
münkbe. Ez a czég állandóan azt hirdeti, hogy hazánk 
legnagyobb sorsjátéküzlete. Ennélfogva tudakozódtunk 
és teljesen igazolták illetékes helyen, hogy e bankház 
valóaan a legnagyobb sorsjáteküzlet és a legtöbb sors- 
jegyet hozza forgalomba, ami nem is csudálni való, mert 
e czég a játszó közönség bizalmát a legnagyobb mér- 
tékben birja. Azonkivül e bankház vevői felülmulhatlan 

l szerencsével játszanak. Csak az előző sorsjáték hatodia 

akarta azonban, hogyan készül az igazi székely tokány 
és modta a grófnénak, hogy elmegy hozzá és végig 
nézi az egész proczedurátt 

És ugy is lett. Átsétált a miniszterelnökségi pa- 
lotába, bement Andrássyék konyhájába, és nemcsak 
nézte, hogyan főz a grófné, de maga is segitett 
neki. Főztek aztán hig lére, tejfölösen olyan fuszulykát, 
meg készitettek olyan tokányt, hogy mikor a királyt és 
Andrássy Gyulát meginvitálták vacsorára, ezek nem 
tudtak eléggé jóllakni a szép asszony föztjéből. 

. 
A királyné nevenapjára rendesen Mária Valéria 

főherczegnő talált ki valami kedves, ötletes meglepetést. 
Házi hangversenynyel, zenei előadásokkal, jelmez üin- 
nepélylyel ülték meg többnyire ezt a kedves napot. 
1884-ben Gödöllön érte meg az Erzsébet nap a felséges 
családot. 7 

Vendég is volt, Károly Tivadar bajor herczegnek, 
a királyné testvérének Amália nevü leánykája és Mária 
Valéria föherczegnő őtet is belevonta a titokba. 

A királyi pár kis magyar leánya ugyanis 
két iskolás leányról egy nagyon megható szindarabot ; 
írt, melyet aztán unokanővérével betanulva, a királyne 
neve ünnepének előestéjén ők maguk elő is adtákk 

A nézőközönség, az udvari hölgyek, nevelőnők s 
más udvari személyzetből telt ki, a felséges asszonyt 
pedig könyekre inditotta jó kis leányának figyelmetessége. 

Tudvalevő dolog, hogy Mária Valéria főherczegnő 
sokat irtt leánykorában; számtalan apró rajzot, elbe- 
szélést, verset, még pedig magyar nyelven is. Ezen 
emlékezetes Erzsébet napon is meglepte a kir 
egy verssel, ugy kezdve a sorokat, hogy a keze 
tükből fölülről alulra olvasva az Erzsébet név került ki 
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VIII. évfolyam 
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osztályában is a sok ezer nyereményen kivül a 600.000, 

400.000 legnagyobb nyereményt egy millió összegben 

és a többi sok nyereményt is hozzávéve, 2 millió koro- 

nánál többet fizetett ki vevőinek. Ilyen eredmények egy 

osztályban és egyetlen egy sorsjáték-üzletben sem lé- 

teztek. Ennélfogva megragadjuk az alkalmat, hogy 

Török A. és Tsa. bankházát, kinek Budapesten, Teréz- 

körut 46. sz. a. van a főüzlete, fioókjai pedig Váci-körut 

4., Muzeum-körut 11., Erzsébet-körut 54. sz. alatt, min- 

denkinek ajánuljuk. A hivatalos terv szerint az I. osztály 

huzása legközelebbi csütörtökön és pénteken, f. évi no- 

vember hó 24. és 25 én lesz és a sorsjegyek árai a 

következők: 1/1 - 12; 1/2 = 6; 1/a = 3; i/s 150. 

Aki tehát sorsjegyet akar vásárolni, forduljon bizalom- 

mal Török A. és Társához Budapesten. 

eg A 

A virágoskert. 

A tél beállott ugyan, havaz s itt-ott gyengébb fa- 

gyok is mutatkoznak, mindazáltal még mindig találunk 

tenni valót a virágoskertben. A tavaszi virághagymákat, 

mint tulipánt, jáczint nárczis stb. haladéktalanul kijelőlt 

helyökre kell ültetni. Száraz, kemény fagyok alatt ta- 

nácsos a hagymás virágágyakat száraz levelekkel be- 

takarni. Az istállókból alomszalmát nem szabad hasz- 

nálni, mert az telitve van ammoniákkal, ez pedig a 

hagymákat kiöli. 

Az évelő diszbokrokat és cserjéket, nemkülönben 

a szabadban telelő tartos gyökerü disznővényeket még 

mindig lehet átültetni és gyökosztás által szaporitani. 

Ki kora tavaszszal vagy még a tél folytán akarja 

élvezni a tulipánok és jáczintok virulását már most ül- 

tesse el azokat a cserepekbe s fedje el földdel. 

A szabadban telelő, kényesebb természetü cserjék 

és bokrok tővét, mohával, vagy pedig leveles gazzal 

kell betakarni. 
A georginák - györgyike 

a gumokat óvatosan fölszedni s ha tökéletesen meg- 

szikkadtak, a pinczében száraz homok közé rétegezni. 

Az ojtott rózsákat pedig bekötözzük, vagy le- 

hajtva földdel betakarjuk. : 

A virágoskert földjét még jobban kitisztitjuk, fel- 

ássuk és megtrágyázzuk mint a konyhakerti nővényekét, 

mert virulásukhoz több táplálékra is van szükségők. 

szárait le kell vágni 

A királyné, noha rendkivül jó volt a szegényekhez, 

gyülölte a haszontalan kiadásokat. - Különösen hara- 

gudott, ha rosszhiszemüleg akarták meghuzni. Igy tör- 

tént egy izben, valamelyik franczia fürdőhelyen, hogy 

az udvarhöly bemutatta a hotelier számláit. Ő felsége 

csak forgatta a rubrikázott lapokat, egyszerre megállt 

egyiknél és odabökve a czeruzával, igy szól udvar- 

hölgyéhez: 

- Nézzen ide, pénteki nap, tudja, hogy én böj- 

tölök akkor, most sem ettem egyebet mint egy liter 

tejet és négy hig tojást és a hotelier ezen a napon is 

csak annyit számitott, mint máskor. Ezt otthon, Bárt- 

fán, nem tették vele meg. Lám, lám, hogy beakart 

csapni a franczia. 
Csupa figyelem, csupa jóság volt az nagy asz- 

szony. Hogy mennyire szerette Magyarországot, a ma- 

gyarok közül pedig különösen azokat, a kik megerő- 

sitették fajunk szeretetében, mutatja ezt az a mondása, 

melyet egy osztrák arisztokrata hölgynek adott, ki so- 

kalta a bizalmat, melylyel felolvasónőjét kitüntette. 

Ida nemcsak felolvasónőm, Ida nekem barátnőóm. 

Hosszu évtizeden át mindig felséges urnője köze- 

lében volt az okos, a hú, a páratlanul odaadó Ida. 

Csak az utolso perczekben nem lehetett mellette. Sztá- 

ray Irma grófnőnek jutott a boldogtalan föladat: le- 

zárni a legszeretettebb királyné szemeit. 
; 

A millenium alkalmával láttuk utoljára nagy- 

asszonyunkat. Ő, a ki évek óta kerülte a fényt, 

a pompát, meg a családi ünnepeken sem jelenve meg, 

legyőzte nagy szenvedését és ha gyászfátyolosan is, 

de eljött hozzánk ünnepelni. 
Szelid, meghatott örömmel üdvözölte kírálynéját a 

magyar nép. És szelid, meghatott örömmel fogadta 
nagyasszonyunk annyi ezer sziv szeretetének a megnyi- 

latkozását. Igazán a mi királynénk volt bajor Erzsébet, 
nemcsak a törvények- értelmében, hanem tizenhétimillió 
magyarnak a szivében. 

halottunknak. 

/ 

Daloljon altatót a hulló levelek sirama a mi nagy 

Szerkesztől üzenet. 

Paédagogusnak. Megtisztelve érezzük magunkat a 

tudomány oly magaslatán alló közleményeért. Lapunkat 

a tudományokkal foglalkozók is olvassák, kiknek gyö- 

nyörüsége fog telni nemes eszméinek olvasásában. Sze- 

retnök, ha csak lehet, folytatólagosan közre adni. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 

Kiadótulajdonos: Figuli Antal. 
Főmunkatárs: Fekete lózsetf. 

HIRDETESEK: 

Megbhivó. 
Alulirottak „Petrozsény járási első temet- 

kezési egylet" előkészitő bizottsága nevében ha- 
zafias tisztelettel felkérjük az ügyiránt érdeklő- 

döket, hogy kik ezen jótékonyezélu intézmény 

megvalósitását óhajtják és tagjai kivánnak lenni: 

vallás, nem és nemzetiségi különbség nélkül a 

helybeli ipartestület helyiségében f. hó 22-én 
d. u. 4 órától kezdődöleg tartandó alakuló köz- 

gyülésre megjelenni sziveskedjék. 

Petrozsény, 1904. nov. hó 18. 

Joanovits János, Brassay Józsel, 
2 ideigl. elnök ideigl. jegyző. 

: 2 

Ertesités. 
Ezennel tudomására hozom a nagyérdemü 

Dr. Rosenberg palotájával szemben varrodát nyi- 

tottam, ahol a legizlésesebb ruhákat a legjutá- 

nyosabb árak mellett készitek. 

Maradok kiváló tisztelettel 

Petrozsény, 1904. október hó, 

Szarka Emma 
Budapestről. 

Varrodámba varrolányokat fogadok. 

o000000000000000ÉL 
PLOMBUS Co. New-York i04 E 106 Str. 

PLOMEB( S! 
250000 hálairat ! év alatt! 

z fogfájás! 

e 
e 

odvas fog! 

büzös száj! 
előidézői kétségtele- 

IIII II 
Fenti betegségeknek 

nül az odvas Ezen remek ame- 

o 
e 
e 

2 Ninae ti 
e 
e 
e 
s fogak. 

rikai szer, ezen kinos és kellemetlen szen- 

vedéseket 

azonnal megszünteti! 
„Plombus"-szal mindenki maga 

plombirozhatja 
fajdalom nélkül és hihetetlen egyszerü módon 

odvas fogait! 

„Plombus" ne hiányozék egy háznál sem, az 

egyszeri csekély kiadás százszoros kamatja: a 

nyugalom. A fogfájdalmakat szenvedőket tehát 

saját érdekében felhivjuk, hogy rendeljék meg 

ezen valóban remek háziszert, meiy az amerikai 

élelmesség netovábbja ! 
Ára egy adagnak, mely 5- 6 odvas fogakra 

elegendő, használati utasitással 2 korona. 2 kor. 

10 fill. előzetes beküldése után bérmentve bár- 

hová. Megrendelhető egyedül a Magyarországi 

képviselettől, melynek czime: 

„Plombus" szétküldés, Pásztó, Heves m. 
10-16 
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- 41/20/0-os 
törlesztéses kölcsönöket nyujtok 

budapesti 

és külföldi elsórangu pénzintéze- 
tektől a földbirtok és ingatlan 8/4 
értékeig I. és II. helyre 15-65 

évig terjedő időtartamra. 
Személthitelt! papoknak, katonatiszteknek, állami- 

és magánhivatalnokoknak, kereske- 

dőknek és iparososoknak kezes és kezes nélkül 

1-15 évig terjedő időre gyorsan és discreten. 
Bank- és magánadósságok convertálása. 

LANG SAMU 
Budapest, VI., Nagymező-u. 12. 

A kölcsön nem záloglevelekben, hanem kész- 

pénzben lesz folyósitva. 
Értékpapirok és részvények a legmagasabb 

napi árfolyam mellett megvétetnek. 

Osztálysorsjegyek: 1/1 K 12.-, 1/2 K 6.-, 1/4 
K 3.-, 1/s K 150. (Válaszbélyeg.) 

1-13 

Kiadó lakás. 
A Malea-utczában özv. Szlávik Károlynénál 

két szoba és konyhából álló lakás azonnal bérbe 

kiadó. 

A ledhiresebb kötőgépek 
házi és ipari czélra 

I stiriai kötögépgyár 
magyar képviselete, 

Budapest, VII., Erzsébet-Körut 23. 
részletfizetésre is kapható. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Varrógépek és kerékpárok raktára. 

Fogl József Lajos. 

Ház eladás. 
Petrozsény község nagyobb forgalmi helyén, De- 

renyestben lévő kőházamat, mely üzleti czélra ugy fek- 

vésénél, mint berendezésénél fogva kiválóan alkalmas 

s az üzlethelyiségen kivül két szobából, konyhából s 

egyéb mellékhelyiségekből áll, a telekkel s kőbányával 

együtt szabadkézből eladni szándékozom. 

Petrozsény, 1904. november hó 

Hurdu AÁron. 

A „Kávée király'-hoz. 

A ki jó zamatu s illatu kávét kedvel, 

az csakis KIRÁLY-KÁVÉT vegyen, mely 
a legkiválóbb fajok vegyitéséből áll s eddig 

még egy nem létezett módszer szerint van 

pörkölve. Hosszas kisérletezés után sikerült 
ezt elérnüuk s igy minden kávétismerő, ki 

egyszer megizleli, soha más kávét nem fog 

használni. 

Ismeretes, hogy a kávé a legérzéke- 

nyebb czikk, melyből a finom zamat s illat 

azonnal elillan, valamint minden izt s szagot 

felvesz, miért is ezen kiváló kávét lemez- 

dobozokba csomagoljuk s szállitjuk bármely 

postaállomásra bérmentve, utánvétellel a kö- 
vetkező árban: 

1 korammos doboz - 4 kor. 80 fill. 

2 9 

4 E 7 20 

Ezen különleges pörkölt kávén kivül 
ajánljuk a következő nyers fajokat, szinte 

bérmentve, utánvétellel bármely postaállo- 
másra: 

1 postacsomag 5 kgr. legfin. Cuba K. 18.50 
1 ; Ceylon ,, 12.- 

1 5 ; Jamaica ,11.20 

BIRÓ ÉS TÁRSA 
a Kávé király-hoz 

Budapest, VI. ker. Teréz-körut 2/b. 

A K ávé király-hoz. 

k
i
r
á
l
y
-
h
o
z
.
 

V
é
 

" 

„
K
á
v
e
 
k
i
r
á
l
y
"
-
h
o
z
.
 

A
 „
K
á
 

A
 

E 

15-26 



.
 

3
r
f
e
p
!
 p
i
A
o
J
 S
e
u
 
1
e
s
o
 

( Cauntotnn) uegyekfelyueg mojey9let ( 
o
p
u
e
l
a
0
 
0Zz8301 

u
o
n
 
V
(
 

"wopiny 
lekukuveAjemejsod 

( 
u
e
d
3
e
z
s
8
0
 e
u
o
o
 
o
g
o
z
s
k
0
 z
v
 

( 
u
e
l
e
 
tuzajojgatein 

( 

l 

u
e
p
j
n
y
 u
n
A
3
o
 
[9hozekio1 

s
o
r
v
r
e
a
r
i
 e
 
1
0
k
S
o
f
s
1
o
s
 
n
e
p
e
l
e
 

o
1
t
f
s
r
o
s
á
l
u
a
i
z
z
ó
o
 
a
e
z
s
 

u
 

3Zz80 
T
 

e
r
u
r
e
z
s
o
i
 
0
1
9
 

1
n
s
e
d
e
p
n
a
 
ezeuyueg 

V
s
M
Y
I
 
s
 
v
 
o
u
0
1
 
opueneAel 19Aej0jepuey 

na 

e/vG 
1niex-jedeszáa 

: x98 
I
I
 
/
 
1ndex-unozny 

: A0U 
TI 

e/v 1n404-Iz3eA : 0
8
 T e/gy 1n40 z

a
4
8
1
 :u0dzoy 

: telelzn-4ejels0sÁfelzso uepndeo 
e
1
9
1
Z
n
-
9
1
*
í
s
o
s
A
[
e
1
z
s
o
 
a
d
o
k
6
e
d
a
6
e
 
u
e
z
e
r
 

l
i
s
a
d
v
a
n
a
 
v
z
Y
H
X
N
v
a
 

l 

Vasárnap 1004. november 20. 
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zlet teljes feloszlása miatt. m 

A raktárunkon levő összes áruk, mind: 

férfi fehérnemüek, röfös áru és pedig: női ruha kelmék, selymek, bársonyok, vásznak, chiffonok, canavászok, nagy téli posztó 

és berlini kendők, czipök, csizmák, paplanok, tricó-ingek, téli és glacé-kesztyük, boik stb. 

rövid időre van engedélyezve. 
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